2. THE STATEMENT OF THE VALUER
The expert-valuer of PRAVOVED Co Ltd took part in the development of this report.
I, an expert-valuer of PRAVOVED Co Ltd, hereby declare, that according to the available at us data:
· The facts stated in this report are correct and veridical
· The analysis, stated opinions and received conclusions are valid solely in the limits stipulated in this report of assumptions and limiting conditions, and are our personal and professional impartial judgments and conclusions;
· We have no any interest in the valued object, a subject of this report, neither in the present, nor in the future. We have no any interest and prejudice concerning the involved parties as well;
· Our compensation is not bound in any degree with the announcement of the determined in advance value, with the achievement of the stipulated in advance result or with the consequent events;
· The valuation task was not based on the requirement to estimate the minimal or stipulated value;
· The analysis of the information, the opinion and the conclusion of this report meet the requirements of the Standards № 1-4 of International Valuation Standards Committee (IVSC), European Valuation Standards 2000, Federal Valuation Standards №1, №2, №3 authorized by the Order of the Ministry of Economic Development and Trade of Russian Federation dated 20.07.2007.    № 254 Moscow “About the authorization of Federal Valuation Standard “The requirements for the Valuation report (FVS №3)”, by the Order № 255 “About the authorization of Federal Valuation Standard “The purpose of the valuation and kinds of the value (FVS № 2)”, by the Order № 256 “About the authorization of the Federal Valuation Standard “Common concepts, approaches and requirements of valuation (FVS № 1)”, and according to the Legislation of Russian Federation;
· The final quantity of the value is valid only for the realization date of the valuation.  
3. RESTRICTIVE CONDITIONS AND MADE ASSUMPTIONS
The project is executed according to the Federal Law “About the valuation activity in Russian Federation” 135-FL dated 29.07.98. In accordance with Chapter 1, article 15 of the Constitution of Russian Federation and article 7, item 1 of the State Code of Russian Federation during the valuation of the final market-value of the holding of shares the Valuer used Federal Valuation Standards №1, №2, №3, International Valuation Standards (IVS-2003) of International Valuation Standards Committee (IVSC), European Valuation Standards and the standards of Russian Society of Valuers (RSV). 

The report represents the Valuer’s opinion concerning the final market-value for the tenant right of the real estate located in: Russian Federation, Zabaikalsk region, - timberland for lumbering in Petrovsk-Zabaikal forest area of FGU Petrovsk-Zabaikal forestry in 155-160, 192-203, 232-243, 271-281, 301-303, 328 squares with total area in 9165,0  hectares (Contract № for №32 timberland tenancy for lumbering dated 06.12.2006) determined for the decision making.
During the execution of this project the Valuer proceeded from the following assumptions and restrictions:
· During this valuation the Valuer didn’t check and, accordingly, doesn’t carry the responsibility for the legal aspects of estimated property, including the title and the presence of the mortgages. It’s implied that the estimated property is not under a pledge, and concerning the estimated property there are restrictions, servitudes or any other kinds of burden only at the rate designated in the legal documents. 
· The valuation is executed on the basis of the information provided by Customer.
· The Valuer proceeded from the assumption of the absence of essential changes in initial data, capable to affect the result of the valuation, had a place in the period from contract signing to executing valuation jobs.  
· It’s supposed that the information provided by Customer or by the experts of the third part is reliable and trustworthy, however, the reliability of such information was not always checked by us. We are not responsible for the accuracy of the provided information.
· The Valuer is not responsible for the discrepancies of the valuation, which could be caused by latent (not found out during the investigation of the technical of other documentation), and thus not taken into account, factors. Thus, it is supposed, that there are no latent factors influencing the value of the valued object.
· The conclusion of the Valuer is valid only for the realization date of the valuation. In some approaches the technical/operational data regarding valued object were collected in ruble expression or in other currency. The appropriate converting under the official exchange rate of currency to ruble of Russian Federation on converting or on other appropriate date was done if necessary.
· It is meant that for the valued object all licenses, warrant or sanctions of federal, local legislative, or executive bodies of authority, either private enterprises or  enterprises which are necessary for the confirmation of using given object in such way on which the report is based are available and could be urgently received or revived.
· The competent and effective property management is meant.
· The Valuer doesn’t take up the responsibility for the change of social, economic and physical factors, for the change of local and federal legislation, which could take place after the valuation date, and thus, affect the value of the estimated object.
· This report is valid only in complete volume and only for the above-stated purpose; any use of the separate parts of the report for other purposes doesn’t reflect the Valuer’s point of view.
· The conclusion about the final summarized value is valid only for the valued object. All intermediate calculated data, obtained during the valuation, could not be used beyond this report.
· The calculated results were rounded to whole units during the valuation by each applied approach.  
· The Valuer could not disclose the content of this report as a whole or in parts without preliminary written agreement with Customer.
At the determining of summarized value of tenant right market-value of the timberland, submitted by NOVOlES Co Ltd the Valuer proceeded from the following:
1) the documents submitted by Customer are original;
2) the property right or other rights for the valued object are made properly and are reflected in the appropriate documents;
3) the valued object is not under a pledge, and there are no any restrictions, servitudes or any other kinds of burden applied to it.
4) the parties of the previous bargains for the valued object (the participants of the chain of object alienation) don’t have any reasons for recognition the bargains as ineffective. 
4. ESTIMATED RIGHTS
The valuation was done regarding the tenant right for the timberland submitted by NOVOLES Co Ltd.  It is meant that the valued object is not under a pledge, and there are no any requirements or any other kinds of burden applied to it.
5. THE BASIC CONCEPTS AND DEFINITIONS
Price is money sum assumed or paid for the valued object or for its analogue. 
Price is a term designating money sum which is required, offered or paid for certain goods or service. Sale price is historical fact independent from either it was widely announced or kept in secret. Under financial opportunities, motives and special interests of concrete buyer and seller the price paid for the goods or services could not meet its value which could be attributed to those goods or services by other persons.  Nevertheless, the price usually is the indicator of the relative value established by given buyer and/or seller for those goods or services under concrete circumstances  (IVS-2003).
Value is economic concept concerning the price for which buyers and sellers of the goods and services most probably will agree. Value is not the fact but the calculated value of the price for specific goods and services in specific time according to the chosen interpretation of value. The economic concept of value reflects the market conception of benefits received by proprietors of goods or by users of services on valuation date  (International Valuation Standards. Basic Concepts and Definitions. IVS-2003). 
Market-value of valued object is the most probable price, at which this object could be alienated at competitive conditions on free market when the parties of bargain act reasonably, having all necessary information, and no any force majeure influences the value of bargain price:
- one participant of bargain does not have to alienate the valued object, and the other party does not have to accept the execution;
- the parts of bargain are well informed about the subject of bargain and act in their interests;
- the valued object is represented on free market by means of public offer typical for the similar valued objects;
- the price of bargain is reasonable compensation for the valued object, and there was not any compulsion to bargain settlement from any part;
·  the payment for the valued object is expressed in monetary form.
(Federal Law of Russian Federation “About the valuation activities in Russian Federation dated 29.07.98, №135-FL”).
Market-value of the valued object is the most probable price, at which this object could be alienated on free market at competitive conditions on valuation date when the parties of bargain act reasonably, having all necessary information, and no any force majeure influences the value of bargain price. 
(Federal Valuation Standard “The purpose of valuation and the kinds of value (FVS  №2)” authorized by the Order of the Ministry of Economic Development and Trade of Russian Federation dated 20.07.2007. By the Order № 255 “About the authorization of Federal Valuation Standard “The purpose of valuation and the kinds of value (FVS №2)”»).
Full Reproduction Value is the value of the object identical to the old one, expressed in current prices (American Society of Valuers. Business Valuation Standard-I. Terminology).
Expenses are the price, paid for the goods or services, or are monetary sum required for goods or service creation or manufacturing. 
 When the manufacturing (providing that service) of these goods is completed, the expenses for them become historical fact. The price paid by buyer for goods or service becomes for him the expenses for their procurement (IVS-2003).
Expenses for reproduction are expenses to create virtual copy of the existing structure with using the same project and similar building materials. The calculated value of replacement expenses provides the construction of  structure with comparable utility, applying design and materials which are used in market now. (In some countries for describing the structure, expenses which are counted on the base of  replacement, the term “modern equivalent assets” is used) (IVS-2003).
Real estate includes all rights, interests and benefits bound with the property for landed estate. Either Interest or interests in real estate are usually presented by some certificate of the property right (for instance, an appropriate document) separately from real estate as a physical object.  Therefore real estate is not a physical concept (IVS-2003).
Movable property includes tangible and intangible subjects which are not real estate. The subjects of tangible movable property are not attached to the real estate permanently and are usually characterized by their opportunity to be movable (IVS-2003).
Real estate, production facilities and equipment. They are assets assigned to be used permanently in enterprise activity including ground area and structures, production facilities and equipment, accumulated depreciation (accumulated depreciation charges) and other kinds of assets (IVS-2003).
The specialized property objects, property objects of special purpose and special design.  This concept belongs to property which, because of its specificity, has its utility only in limited field of its usage or for limited number of specific users, and which is seldom sold (if it is generally sold) on free market differently as in the structure of owned business or enterprise. 
Property complex is subdivided into buildings, structure, machine and equipment and so on by natural-material attributes.
“An enterprise, as the object of the rights, is admitted as the property complex used for the realization of entrepreneur activity.
An enterprise, as a property complex in whole, is admitted as real estate.
Into the structure of an enterprise, as the property complex, all kinds of property allocated for its activity are included including grand area, buildings, structures, equipment, inventory, raw materials, products, rights and requirements, debts, as well as the right for trademarking the enterprise itself, its products, operations and services (company name, trade marks, service marks), and other exclusive rights, if other is not stipulated by the law or by Contract.”  (SC, Chapter 6, article132).
Buildings are the kind of property characterized by natural-material attribute including architectural-construction objects, which purpose is to create right conditions (protection from the atmospheric phenomena and so on) for work, habitation, public welfare service and for storage of material assets. The buildings have walls and roof (the plinth part of the electric power stations on open air belongs to buildings) as the basic constructive elements. Mobile houses (workshops, forging shops, boilers, kitchens, automatic switching centers as well as inhabited, household and administrative houses ) belong to buildings.
Structures are construction objects which purpose is to create conditions necessary for the realization of manufacturing process by performing some technical functions not connected with the change of work object or for implementation of various nonproduction functions.
Transfer devices is one kind of property by which the transfer of electrical, thermal or mechanical energy is accomplished from object to object (electricity supply network, pipelines for heat, hot water and steam transfer) with all intermediate devices necessary for energy transformation and transference.
Machine and equipment are devices which convert energy, raw material and information. Depending on their main (prevailing) function all machines and equipment are divided on generative (power), operational and informative ones.
Generative equipment (power machines and equipment) is generators, generating thermal and electrical energy and engines, converting any kind of energy into mechanical one.
Operational machines and equipment are machines, tools, devices and other kind of the equipment designed for mechanical, thermal and chemical impact on work object (processed object) which could be in solid, liquid or gas state with the purpose to change its form, properties, condition and position.
All kinds of technological equipment, including automatic machines and equipment for manufacturing industrial products, agriculture, transport, construction, trade, warehouse, water supply and sewerage, health equipment and all other kind of machine and equipment except for power generative and informative ones belong to operational mahcines.
The definition of forest. Exploitation, protection, defense, and reproduction of forest is implemented proceeding from the idea of forest as ecological system or natural resource.
Timberland. Timberland is ground area which borders are defined according to articles 67, 69 and 69 of Forest Codes of Russian Federation.
Lumber is wood in form of standing or cut down tree or in form of tree processed products, excepting wood plates and chips.
Standard is a document containing obligatory for observance society requirements authorized by competent Russian Governmental Body or by destinated for lumber country. For lumber technical regulations are the documents which contain requirements on radiating and plant sanitary as well as on transportation and processing safety. 
Measurement of lumber volume is operation consisted from the measurement or expert assessment of lumber parameters, volume calculation on the base of those parameters in accordance with the mathematical model of applied method for result registration.
Lumber basic price is the price based on the most typical gradation of lumber quality (grade and group sizes and breed) noticed in the Agreement (Contract). In the contract price list the prices for the other lumber quality as well as defective (not appropriate to contract) grades are specified.
The volume of wood removal is finished lumbering products (assortment of round lumber, fuel wood for technological needs, firewood, salable horsewhip) as well as whip remains.  
Industrial wood is round lumber, fuel wood for technological needs, technological chips for cellulose and wood-pulp manufacturing, salable horsewhip for oil-and-gas production enterprises.
6. METHODOLOGY OF VALUATION PROCESS
Valuation process is logically proved and systemized procedure for the consecutive solving of put task with using known approaches and valuation methods for pronouncement of final judgment about the value of the determined cost.
Profitable approach is the sets of value estimation methods based on determining forecasted profit from the valued object. 
Hang-the-expense approach is the sets of value estimation methods based on determining  expenses necessary for restoration or replacement of the valued object with taking into account its deterioration.


 Comparative approach is the sets of value estimation methods based of comparison of the valued object with analogous objects for for which their bargains prices information is available.
The sequence of the realization of valuation was accomplished according to item 16 of Federal Valuation Standard “Common concepts, approaches and requirements of valuation (FVS № 1)” authorized by the Order of the Ministry of Economic Development and Trade of Russian Federation dated 20.07.2007.     By the Order № 256 “About the authorization of the Federal Valuation Standard “Common concepts, approaches and requirements of valuation (FVS № 1)” and included the following steps: 
The signing of Contract for the realization of valuation, including valuation task;
The purposes and the tasks of the valuation are defined in the framework of that step.  The identification of valued object and property rights appropriated to the object is accomplished. The kind of the valuation appropriate to valuation purposes and tasks is defined.
Gathering and analysis of the information necessary for the realization of valuation.
The Valuer investigates the quantitative and qualitative characteristics of the valued object, collects the information essential for determining the value of the estimated object by the approaches and methods which have to be applied during the realization of valuation on the basis of Valuer’s judgment. 
Application of approaches to the valuation including the selection of valuation methods and the realization of necessary accounts;
The coordination (summarizing) of the results of applying the approaches to valuation and determination of final summarized value of the valued object; 
For getting the final summarized value of the estimated object the valuer generalizes the results of the valuation done by using different valuation approaches.  
Making valuation report
The valuation report is made on the base of its results. The requirements to the report and its content are established by Federal Law dated 29.07.1998. № 135-FL “About the valuation activity in Russian Federation” and in Federal Valuation standards. 
Providing Customer with valuation results.

7. THE CARRIED OUT RESEARCHES
During the execution of this project research was carried out and the following information was collected: 
· At the this stage the valuer collected detail information about the characteristics, current condition and development tendencies of forest resources. 
· About the logistical support of the branch enterprises characterizing their state.
· The financial analysis of the branch enterprises state and their activities was done.
· The data search for the bargains with the analogous valued grand areas with using public information and Internet sources was done. 
8. THE REVIEW OF ECONOMIC SITUATION IN THE COUNTRY AND IN THE BRANCH

8.1. RUSSIAN ECONOMIC REPORT – NOVEMBER, 2007
I. Recent Economic Developments
Russian economic performance remains robust. Having grown by 7.9 percent (year on year) in the first half of the year, Russia is likely to post full-year GDP growth of over 7 percent in 2007. Output growth was driven by rising domestic demand, in particular, buoyant household consumption and business investment. On the supply side, sectors servicing the domestic demand (construction and retail trade) continued to boom. Manufacturing growth remains solid but is tapering off. The negative contribution of net exports to GDP growth is explained by the real appreciation of the ruble, which is making Russia’s exports more expensive abroad and imports less expensive to domestic consumers.
In a context of an economy growing close to potential, with high energy prices and large capital inflows, Russia faces two main challenges: inflationary pressures and rapid appreciation of the exchange rate.
The most notable monetary development in 2007 is the surge in inflation. While it remained under control in the first quarter, inflation kept gaining momentum in the remainder of the year. Inflation rate has started to grow since April,2007, and in September-October it rose abruptly reaching 9.3 percent over the first ten months of 2007. Most likely, end-of-year inflation will reach 11 percent (Dec/Dec) compared to 9 percent in 2006 over the same period. The surge in inflation is explained by rising world food prices and by monetary factors. Large capital inflows pushed the balance of payment surplus to record highs and are becoming an important source of reserve accumulation ($450 bn). However, unlike oil revenues, capital inflows are not absorbed by the Stabilization Fund, driving money expansion and exerting upward pressures on the ruble. Given limited monetary instruments for sterilization and the current stance of monetary policy (that limits the pace of nominal exchange appreciation), reducing inflationary pressures is becoming exceedingly a difficult task.
The Russian government continued to enjoy fiscal surpluses. The federal budget surplus reached 7.1 percent of GDP over the first nine months of 2007. But the approved 3-year budget entails a fiscal relaxation that under the current oil price outlook would reduce the overall budgetary surplus to 0.2 percent of GDP by 2008. The amendments introduced to the budget 2007 law entail an increase in non-interest expenditure that would bring the budget surplus down from 4.8 to 2.8 percent at the end of 2007. These amendments aim at increasing public investments in priority infrastructure and social sectors with a view of boosting growth. However, raising public investments might not be enough to close Russia’s infrastructure gap and drive sustained economic growth. Keeping up private investments and improving the efficiency of investments will be as important. . In addition, the pace of fiscal expansion needs to be studied carefully to avoid exacerbating tensions between fiscal and monetary policies
The original text was:
2. ЗАЯВЛЕНИЕ ОЦЕНЩИКА

В разработке отчета принимал участие специалист-оценщик Общества с ограниченной ответственностью «МП Правовед».
Я, специалист-оценщик Общества с ограниченной ответственностью «МП Правовед», данным заявляю, что в соответствии с имеющимися у нас данными:

· изложенные в данном отчете факты правильны и соответствуют действительности;

· сделанный анализ, высказанные мнения и полученные выводы действительны исключительно в пределах, оговоренных в данном отчете допущений и ограничивающих условий, и являются нашими персональными, профессиональными непредвзятыми суждениями и выводами;

· мы не имеем ни в настоящем, ни в будущем какого – либо интереса в объекте оценки, являющемся предметом данного отчета, мы также не имеем заинтересованности и предубеждения в отношении вовлеченных сторон;

· наше вознаграждение ни в коей степени не связано с объявлением заранее определенной стоимости, с достижением заранее оговоренного результата или с последующими событиями;

· задание на оценку не основывалось на требовании определения минимальной или оговоренной цены;

· анализ информации, мнения и заключения, содержащиеся в отчете, соответствуют требованиям Стандартов 1-4 Международного комитета по стандартам оценки имущества (МКСОИ), Европейских стандартов оценки 2000, «Федеральным стандартам оценки» №1, №2, №3, утвержденным Приказом Министерства экономического развития и торговли Российской Федерации от 20 июля 2007г. № 254 г. Москва «Об утверждении федерального стандарта оценки «Требования к отчету об оценке (ФСО №3)», Приказом № 255 «Об утверждении федерального стандарта оценки «Цель оценки и виды стоимости (ФСО № 2)», Приказом № 256 «Об утверждении федерального стандарта оценки «Общие понятия оценки, подходы к оценке и требования к проведению оценки (ФСО № 1)»), и законодательству Российской Федерации;

· итоговая величина стоимости признается действительной только на дату проведения оценки.  

4. 3. ОГРАНИЧИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ И СДЕЛАННЫЕ ДОПУЩЕНИЯ

Работа  выполнена  в соответствии с Федеральным законом “Об оценочной деятельности в Российской Федерации” № 135-ФЗ от 29.07.98 г.   В  соответствии  с   ч. 1, ст. 15 Конституции РФ и ст.7, п.1 ГК РФ при определении итоговой величины  рыночной стоимости пакета акций Оценщик использовал «Федеральные стандарты оценки» №1, №2, №3, Международные стандарты оценки (МСО-2003) Международного  комитета  по  стандартам   оценки  имущества  (МКСОИ), Европейские стандарты оценки и стандарты РОО.

Отчет представляет собой мнение Оценщика в отношении итоговой величины рыночной стоимости права аренды недвижимого имущества, расположенного по адресу: Российская Федерация, Забайкальский край, - участок лесного фонда для заготовки древесины в Петровск-Забайкальском лесничестве ФГУ  «Петровск-Забайкальский лесхоз» в кварталах №№ 155-160, 192-203, 232-243, 271-281, 301-303, 328 общей площадью 9165,0 га (Договор № 27 на аренду участка лесного фонда  для заготовки древесины от 06.12.2006г.) определенной для принятия решения.
При выполнении настоящей работы Оценщик исходил из следующих допущений и ограничений:

· В ходе настоящей оценки Оценщик не проводил проверки и, соответственно, не несет ответственности по юридическим аспектам оцениваемого имущества, включая титул и наличие закладных. Подразумевается, что оцениваемое имущество не находится под залогом, и в отношении оцениваемого имущества существуют ограничения, сервитуты или какие-либо иных виды обременения только в размере, обозначенном в правовых документах.

· Оценка выполнена на основании предоставленной Заказчиком информации.

· Оценщик исходил из предположения отсутствия существенных изменений в составе исходных данных, способных повлиять на результат оценки, имевших место в период, с момента заключения договора до момента проведения оценочных работ. 
· Предполагается, что информация, полученная от Заказчика или сторонних специалистов, является надежной и достоверной, однако, достоверность такой информации не всегда проверялась нами. Мы не несем ответственности за точность предоставленной информации.

· Оценщик не несет ответственности за неточности оценки, которые могли быть следствием скрытых (не обнаруженных при изучении технической и иной документации), и поэтому неучтенных факторов. Таким образом, предполагается, что отсутствуют какие-либо скрытые факторы, оказывающие влияние на стоимость объекта оценки.

· Заключение Оценщика действительно только на дату проведения оценки. В отдельных подходах технические/эксплуатационные данные относительно объекта оценки собирались в рублевом выражении или в другой валюте. При необходимости проводилась надлежащая конвертация по официальному обменному курсу валюты к рублю РФ, на дату конвертации или другую уместную дату.

· Подразумевается, что для объекта оценки имеются, могут быть безотлагательно получены или возобновлены все лицензии, ордера или разрешения федеральных, или местных законодательных, или исполнительных органов власти, или частных предприятий, или организаций, необходимые для подтверждения возможности таких видов использования данного объекта, на которых базируется отчет.

· Подразумевается компетентное и эффективное управление имуществом.
· Оценщик не принимает на себя ответственность за изменение социальных, экономических, физических факторов, изменения местного или федерального законодательства, которые могут произойти после даты оценки, и, таким образом, повлиять на стоимость оцениваемого объекта.

· Настоящий отчет действителен только в полном объеме и только для вышеуказанной цели, любое использование отдельных частей отчета для иных целей не отражает точку зрения Оценщика.

· Заключение о величине итоговой стоимости действительно только для оцениваемого объекта. Все промежуточные расчетные данные, полученные в процессе оценки, не могут быть использованы вне рамок настоящего отчета.

· Результаты расчетов при проведении оценки каждым из применяемых подходов округлялись до целых единиц. 

· Оценщик не может разглашать содержание настоящего отчета в целом или по частям без предварительного письменного согласования с Заказчиком.

При определении итоговой величины рыночной стоимости права аренды участков лесного фонда, предоставленных к оценке ООО «Новолес» Оценщик исходил из следующего:

1) документы, представленные Заказчиком, являются подлинными;

2) право собственности или иные права на оцениваемый объект оформлены надлежащим образом и отражены в соответствующих документах;

3) оцениваемый объект не находится под залогом, и в отношении него не существует никаких ограничений, сервитутов или каких-либо иных видов обременения.

4) у сторон предшествующих сделок с оцениваемым объектом (участников цепочки по отчуждению объекта) нет оснований для признания сделок недействительными.

5. 4. ОЦЕНИВАЕМЫЕ ПРАВА

Оценка проводилась в отношении права аренды участков лесного фонда, предоставленных ООО «Новолес». Подразумевается, что объект оценки не находится под залогом и в отношении него не существует никаких требований, или каких-либо иных видов обременения.

6. 5. ОСНОВНЫЕ ПОНЯТИЯ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ

Цена – денежная сумма, предполагаемая или уплаченная за объект оценки или его аналог. 

Цена является термином, обозначающим денежную сумму, требуемую, предлагаемую или уплаченную за некий товар или услугу. Продажная цена является историческим фактом вне зависимости от того, была ли она открыто объявлена или держится в тайне. В силу финансовых возможностей, мотивов или особых интересов конкретных покупателя и продавца уплаченная за товары или услуги цена может не соответствовать стоимости, которую могли бы приписать этим товарам или услугам другие лица. Тем не менее, цена обычно является индикатором относительной стоимости, устанавливаемой для этих товаров или услуг данным покупателем и/или продавцом при конкретных обстоятельствах. (МСО-2003).

Стоимость является экономическим понятием, касающимся цены, относительно которой наиболее вероятно договорятся покупатели и продавцы товара или услуги, доступных для приобретения. Стоимость является не фактом, а расчетной величиной цены конкретных товаров и услуг в конкретный момент времени в соответствии с выбранным толкованием стоимости. Экономическая концепция стоимости отражает взгляд рынка на выгоды, получаемые тем, кто является собственником данных товаров или пользуется данными услугами на дату оценки.  (МЕЖДУНАРОДНЫЕ СТАНДАРТЫ ОЦЕНКИ. Общие понятия и принципы оценки. МСО-2003).

Рыночная стоимость объекта оценки – это наиболее вероятная цена, по которой данный объект может быть отчужден на открытом рынке в условиях конкуренции, когда стороны сделки действуют разумно, располагая всей необходимой информацией, а на величине цены сделки не отражаются какие-либо чрезвычайные обстоятельства, то есть когда:

- одна из сторон сделки не обязана отчуждать объект оценки, а другая сторона не обязана принимать исполнение;

- стороны сделки хорошо осведомлены о предмете сделки и действуют в своих интересах;

-  объект оценки представлен на открытом рынке посредством публичной оферты, типичной для аналогичных объектов оценки;

- цена сделки представляет собой разумное вознаграждение за объект оценки, и принуждения к совершению сделки в отношении сторон сделки с чьей-либо стороны не было;

· платеж за объект оценки выражен в денежной форме 

(ФЗ РФ “Об оценочной деятельности в РФ” от 29.07.98 г., №135-ФЗ).

Рыночная стоимость объекта оценки – наиболее вероятная цена, по которой  объект оценки может быть отчужден на дату оценки на открытом рынке в условиях конкуренции, когда стороны сделки действуют разумно, располагая всей необходимой информацией, а на величине цены сделки не отражаются какие-либо чрезвычайные обстоятельства. (Федеральный стандарт оценки «Цель оценки и виды стоимости (ФСО №2)» утвержденный Приказом Министерства экономического развития и торговли Российской Федерации от 20 июля 2007г. Приказом № 255 «Об утверждении федерального стандарта оценки «Цель оценки и виды стоимости (ФСО № 2)»).

Полная стоимость воспроизводства (reproduction cost new) — выраженная в текущих ценах стоимость предмета, идентичного старому предмету. (АМЕРИКАНСКОЕ ОБЩЕСТВО ОЦЕНЩИКОВ. Стандарт по оценке бизнеса. BVS‑I. Терминология).

Затраты являются ценой, уплаченной за товары или услуги, либо денежной суммой, требуемой для создания или производства товара или услуги. Когда производство этого товара (оказание этой услуги) завершено, затраты на них становятся историческим фактом. Цена, уплаченная покупателем за товар или услугу, становится для него затратами на их приобретение. (МСО- 2003).

Затраты воспроизводства представляют собой затраты создания виртуальной копии существующего сооружения с использованием того же проекта  и аналогичных строительных материалов. Расчетная величина затрат замещения предусматривает строительство сооружения с сопоставимой полезностью, применяя конструкции и материалы, которые используются на рынке в настоящее время. (В некоторых Государствах для описания сооружения, затраты на которое рассчитываются на основе замещения, используется термин современный эквивалентный актив). (МСО-2003).

Недвижимое имущество включает в себя все права, интересы и выгоды, связанные с собственностью на недвижимость. Интерес или интересы в недвижимом имуществе обычно представлены некоторым свидетельством о праве собственности (например, соответствующим документом) отдельно от самой недвижимости как физического объекта. Поэтому недвижимое имущество не является физическим понятием. (МСО-2003).

Движимое имущество включает в себя осязаемые и неосязаемые предметы, не являющиеся недвижимостью. Предметы осязаемого движимого имущества не прикреплены к недвижимости постоянно и обычно характеризуются возможностью их перемещения (МСО-2003).

Недвижимость, производственные средства и оборудование. Активы, предназначенные для использования на постоянной основе в деятельности предприятия, включающие в себя земельный участок и сооружения, производственные средства и оборудование, амортизационный резерв (аккумулированные амортизационные начисления) и другие виды активов (МСО-2003).

Специализированные объекты имущества, объекты имущества специального назначения или специальной конструкции. Данное понятие относится к имуществу, которое в силу своей специфики обладает полезностью лишь в ограниченной сфере его использования или для ограниченного круга конкретных пользователей и которое редко продается (если продается вообще) на открытом рынке иначе как в составе бизнеса или предприятия во владении.
Имущественный комплекс по натурально-вещественным признакам подразделяется по видам на здания, сооружения, машины и оборудование и т.д.

«Предприятием как объектом прав признается имущественный комплекс, используемый для осуществления предпринимательской деятельности.

Предприятие в целом как имущественный комплекс признается недвижимостью.

В состав предприятия как имущественного комплекса входят все виды имущества, предназначенные для его деятельности, включая земельные участки, здания, сооружения, оборудование, инвентарь, сырье, продукцию, права требования, долги, а также права на обозначения, индивидуализирующие предприятие, его продукцию, работы и услуги (фирменное наименование, товарные знаки, знаки обслуживания), и другие исключительные права, если иное не предусмотрено законом или договором.» (ГК, гл.6, ст.132 ).

Здания – вид имущества по натурально-вещественному признаку, включающий архитектурно-строительные объекты, назначением которых является создание условий (защита от атмосферных явлений и пр.) для труда, жилья, социально-культурного обслуживания населения и хранения материальных ценностей. Здания имеют в качестве основных конструктивных элементов стены и крышу (цокольная часть электростанций на открытом воздухе относится к зданиям). Передвижные домики (мастерские, кузницы, котельные, кухни, АТС, жилые, бытовые, административные и пр.) относятся к зданиям.

Сооружения – инженерно-строительные объекты, назначением которых является создание условий, необходимых для осуществления процесса производства путем выполнения тех или иных технических функций, не связанных с изменением предмета труда, или для осуществления различных непроизводственных функций.

Передаточные устройства – один из видов имущества, при помощи которых производится передача электрической, тепловой или механической энергии от объекта к объекту (электросети, трубопроводы для передачи тепла  -  горячей воды, пара) со всеми промежуточными устройствами, необходимыми для трансформации (преобразования) и передачи энергии.

Машины и оборудование – устройства, преобразующие энергию, материалы, информацию. В зависимости от основного (преобладающего) назначения машины и оборудование делятся на энергетические (силовые), рабочие и информационные.

К энергетическому оборудованию (силовым машинам и оборудованию) относятся машины-генераторы, производящие тепловую и электрическую энергию, и машины-двигатели, превращающие энергию любого вида в механическую.

К рабочим машинам и оборудованию относятся машины, инструменты, аппараты и другие виды оборудования, предназначенные для механического, термического и химического воздействия на предмет труда (обрабатываемый предмет), который может находиться в твердом, жидком или газообразном состоянии, с целью изменения его формы, свойств, состояния и положения.

К рабочим машинам относятся все виды технологического оборудования, включая автоматические машины и оборудование для производства промышленной продукции, оборудование сельскохозяйственное, транспортное, строительное, торговое, складское, водоснабжения и канализации, санитарно-гигиеническое и все другие виды машин и оборудования, кроме энергетических и информационных.
Понятие леса. Использование, охрана, защита, воспроизводство лесов осуществляется исходя из понятия о лесе как об экологической системе или как о природном ресурсе.

Лесной участок. Лесным участком является земельный участок, границы которого определяются в соответствии со статьями 67,69 и 69 Лесного Кодекса РФ.

Лесоматериал – древесина в виде стоящего или срубленного дерева или продуктов его переработки, Не включает в себя древесные плиты и древесную щепу.

Стандарт – документ, содержащий обязательные для соблюдения требования общества, утвержденный компетентным правительственным органом России или страны назначения лесоматериалов. Для лесоматериалов к техническим регламентам относятся документы содержащие требования по радиационной и фитосанитарной безопасности, а также безопасности транспортирования и обработки.

Измерение объема лесоматериалов – работа, заключающаяся в измерении или экспертной оценке показателей лесоматериалов, вычислении объема по этим показателям в соответствии с математической моделью применяемого метода регистрации результатов.
Базисная цена лесоматериалов – цена, наиболее типичной градации качества (сорта и группы размеров и породы) лесоматериала, указываемая в договоре (контракте). В прейскуранте договора указывают цену остальных градаций качества лесоматериала, а так же дефектных (не соответствующих договору) лесоматериалов.

7. В объем вывозки древесины включается готовая продукция лесозаготовок (сортименты лесоматериалов круглых, дровяная древесина для технологических нужд, дрова для отопления, товарные хлысты), а так же изменение остатков хлыстов.

К деловой древесине  относятся лесоматериалы круглые, дровяная древесина для технологических нужд, технологическая щепка для производства целлюлозы и древесной массы, товарные хлысты для нефтегазодобывающих организаций.
8. 6. МЕТОДОЛОГИЯ ПРОЦЕССА ОЦЕНКИ

Процесс оценки – логически обоснованная и систематизированная процедура последовательного решения поставленной задачи с использованием известных подходов и методов оценки для вынесения окончательного суждения о величине определяемой стоимости.

Доходный подход – совокупность методов оценки стоимости объекта оценки, основанных на определении ожидаемых доходов от объекта оценки. 

Затратный подход – совокупность методов оценки стоимости объекта оценки, основанных на определении затрат, необходимых для восстановления либо замещения объекта оценки, с учетом его износа.

 Сравнительный подход – совокупность методов оценки стоимости объекта оценки, основанных на сравнении объекта оценки с аналогичными объектами, в отношении которых имеется информация о ценах сделок с ними.

Последовательность проведения  оценки осуществлялась в соответствии с п. 16 Федерального стандарта оценки «Общие понятия оценки, подходы и требования к проведению оценки (ФСО №1)», утвержденного Приказом Министерства экономического развития и торговли Российской Федерации от 20 июля 2007г. Приказом № 256 «Об утверждении федерального стандарта оценки «Общие понятия оценки, подходы к оценке и требования к проведению оценки (ФСО №1)»)., и включала в себя следующие этапы: 

Заключение Договора на проведение оценки, включающего задание на оценку; 
В рамках данного этапа определяются цели и задачи оценки. Проводится идентификация объекта оценки и соответствующих объекту имущественных прав. Определяется вид стоимости, соответствующий целям и задачам оценки.

Сбор и анализ информации, необходимой для проведения оценки; 

Оценщик изучает количественные и качественные характеристики объекта оценки, собирает информацию, существенную для определения стоимости объекта оценки теми подходами и методами, которые на основании суждения оценщика должны быть применены при проведении оценки.

Применение подходов к оценке, включая выбор методов оценки и осуществление необходимых расчетов;

Согласование (обобщение) результатов применения подходов к оценке и определение итоговой величины стоимости объекта оценки;

Оценщик для получения итоговой стоимости объекта оценки осуществляет согласование (обобщение) результатов  объекта оценки при использовании различных подходов к оценке и методов оценки.  

Составление отчета об оценке.

По итогам проведения оценки составляется отчет об оценке. Требования к содержанию и оформлению отчета об оценке устанавливаются Федеральным законом от 29.07.1998г. № 135-ФЗ «Об оценочной деятельности в Российской Федерации» и в федеральных стандартах оценки.

Передача Заказчику отчета об оценке.

9. 7. ПРОВЕДЕННЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ

При выполнении настоящей работы был проведен ряд исследований и собрана следующая информация:

· На этапе сбора исходных данных оценщиком была проведена работа по сбору детальной информации по характеристикам, современному состоянию и тенденциям развития лесного фонда.

· По  материально техническому обеспечению предприятий отрасли, характеризующие их состояние.

· Проведен финансовый анализ состояния и деятельности предприятий отрасли.

· Проведен поиск данных по сделкам с аналогичными оцениваемому земельными участками, по данным открытых источников информации, включая интернет. 

10. 8. ОБЗОР ЭКОНОМИЧЕСКОЙ СИТУАЦИИ В СТРАНЕ И В ОТРАСЛИ

8.1.ДОКЛАД ОБ ЭКОНОМИКЕ РОССИИ - НОЯБРЬ 2007 г.

I.    Последние тенденции экономического развития
В России сохраняются высокие темпы экономического роста. В первом полугодии рост ВВП составил 7,9 процентов, а за весь 2007 г. рост ВВП может превысить 7 процентов. Ускорение роста производства было связано с быстрорастущим внутренним спросом и, в особенности, с увеличением потребления домохозяйств и ростом инвестиций. Что касается предложения, по-прежнему отмечался бурный рост в секторах, ориентированных на внутренний спрос (строительство и розничная торговля). Темпы роста в обрабатывающих отраслях остаются внушительными, но начинают снижаться. Отрицательный вклад чистого экспорта в ВВП объясняется продолжающимся укреплением рубля, что делает российский экспорт более дорогим на внешних рынках, а импорт более дешевым для внутреннего потребителя.

В связи с тем, что экономика растет на пределе своего потенциала, а также в условиях высоких цен на энергоресурсы и большого притока иностранного капитала, перед Россией стоят две серьезные проблемы: продолжающееся инфляционное давление и укрепление обменного курса рубля.

Самым заметным событием 2007 года в денежно-кредитной сфере стал существенный рост инфляции. Оставаясь под контролем в первом квартале, инфляция продолжала набирать силу на протяжении оставшейся части года. Темпы инфляции стали увеличиваться, начиная с апреля 2007 г., а в сентябре и октябре резко возросли, достигнув 9,3 процентов за первые десять месяцев с начала года. Вполне вероятно, что к концу года уровень инфляции достигнет 11 процентов по сравнению с 9 процентами в 2006 году. Наблюдаемый рост инфляции обусловлен повышением мировых цен на продукты питания и монетарными факторами. Интенсивный приток капитала способствовал увеличению профицита платежного баланса до рекордного уровня, и становится важным источником накопления валютных резервов (450 млрд. долларов США). В отличие от нефтяных доходов, поступающий капитал не поглощается Стабилизационным фондом, что обуславливает рост денежного предложения и оказывает давление на укрепления рубля. Ввиду ограниченности набора инструментов, приемлемых для стерилизации, и, принимая во внимание текущие задачи денежно-кредитной политики (при которых ограничивается номинальное укрепления рубля), удержание инфляции под контролем становится все более сложной задачей.

Правительство РФ продолжает исполнять бюджет со значительным профицитом. За девять месяцев 2007 г. профицит федерального бюджета достиг 7,1 процентов ВВП. Однако утвержденный 3-летний бюджет подразумевает ослабление бюджетных ограничений, что при текущих прогнозах цен на нефть приведет к сокращению общего профицита бюджета до 0,2 процентов ВВП к 2008 г. В ноябре правительство внесло поправки к Закону «О федеральном бюджете на 2007 год», предусматривающие увеличение непроцентных расходов, в результате чего профицит бюджета сократится в 2007 г. с 4,8 до 2,8 процентов. Эти поправки направлены на увеличение бюджетных расходов в приоритетных секторах (на развитие инфраструктуры и социальной сферы) с целью ускорения экономического роста. Однако увеличение государственных инвестиций может быть не достаточно для того, чтобы покрыть потребности России в развитие инфраструктуры и обеспечить устойчивые темпы экономического роста. Поддержание высоких объемов частных инвестиций и улучшение эффективности государственных капвлоэюений также остаются очень важной задачей. Кроме того, необходимо тщательно проанализировать возможные темпы увеличения государственных расходов, с тем, чтобы избежать обостряющейся напряженности между денежно-кредитной и бюджетной политикой.

44
ООО «Агентство собственности»

3
ООО «МП Правовед»- независимое агентство по оценке недвижимости

